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SUMMARY 
SOME PROBLEMS IN TRANSLATING ASHIQ POETRY INTO ENGLISH  

AND POSSIBLE SOLUTIONS 
Azerbaijani ashiq literature represents a significant carrier of the nation -old cul-

tural and historical heritage and serves as a medium for expressing both poetic and spiritual values. 
Although the translation of this literary form into English is essential for its introduction to a glob-
al audience, the process involves several serious challenges. These challenges are primarily asso-
ciated with lexical, semantic, stylistic and cultural contextual issues. 

The absence of adequate equivalents in English for the archaic and dialectal expressions, as 
well as culturally specific terms frequently used in ashiq poetry, leads to substantial lexical and 
semantic difficulties. Words such as saz, ashiq and epic carry not only linguistic meanings, but 
also deep cultural and historical connotations, which require a special approach in translation. 

The rhythmic structure and artistic devices of ashiq poetry such as simile, metaphor, repeti-
tion, alliteration, and other poetic tools are main elements of its aesthetic value. Preserving these 
features during translation presents both technical and creative difficulties. Since the poems are 
composed in syllabic meter and adhere to melodic demands, it is nearly impossible to reproduce 
their harmony and rhythm in English without sacrificing either form or content. 

Moreover, a Western reader unfamiliar with the specific historical and cultural functions of 
the ashiq and their social role may struggle to understand the symbolism and values embedded in 
these poems. Therefore, translation should not be seen merely as a linguistic transformation, but as 
a form of intercultural communication. 

Successful translation of ashiq poetry into other languages, especially English, requires 
more than just linguistic competence. It demands a comprehensive approach, deep cultural 
knowledge and high poetic sensitivity. Such an approach enables the effective presentation and 
promotion of Azerbaijani ashiq literature on an international scale. 

In the article some problems related to the translation of ashiq poems into English and ways 
to solve them are shown.  

Keywords: Ashiq, poetry, art, people, translation, language, content 
 
Az d niyy tind  müst s -

s n ti tarix boyu müxt ngin v  
XVI-XVIII srl rd n etibar n bütün ulu s l fl rini t msil ed n ti milli 
s dl  onlarda da Az rbay-
can dilind   

XVI-XVIII sl rd  Qurbani, Miskin Abdal, X st  
kimi ustad s n kill rini z nginl kill rd  nadir 
söz incil nalar, b ri hissl r xarici 
t  t rcüm çil rin d  diqq tini c  onlar Az rbaycan 
s n s rl r. 

XVIII-XIX srl rd  n tinin özün m xsus s n t növü kimi forma -
ma  n ma-

dan estetik d y rl rin, m h bb t v  sosial-f ls b-
li sin  çevrilir. Orta srl r ozan- n iki istiqam ti  dastan 
ya  r yaratmaq sah sind ki istiqam tl r qar td  in-
ki r k, sanki bir v hd t t  
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Bu dövrd  -
vam ets l r d , s n td  ç kisi n n si il  
orta srl n ti bir çox saz-söz ustad -
ra r k v hd t t  n tind  intibah dövrünün 

m k idi. A sg r kimi s n tkar-
la rind  musiqi ritml ri il  ink
po llikl rini, h mçinin bel  rd  ifad  edil n d rin f ls -
fi fikirl ri, b sirini d   rd  
milli kolorit çox güclü olsa da, b ri ideyalar da az deyildir. Ona gör  d , bu 
dövrd  yaranan v  olduqca s mimi, yüks  ed eirl -

n da ist  rs  d  d
güclü t sir göst rir. H m m na, h m d  b dii c h td n çox s lis v  r van forma 

d siri d   
Bel likl , XVIII-XIX srl rd  ustad Az ra -

kc  Qafqazda deyil, Türkiy d n t-
kar  s n t meya  t qlid nümun si s sg r 
ki ri is  n inki Az r ara hakim k silir, h mçinin bir 

l rd  d  kamillik nümun si hesab edilirdi.  
Qeyd etdiyimiz kimi, XVIII srd n n tinin a yeni m rh l  

 bu güclü t kan XIX srd  özünün zirv  s viyy sin  ü ilk 
növb d  A  sg rir. Bu ustad s n
ya is  öz növb sind  n ü t sirl  la-

 
 v   P nah kimi s n  

rcüm çisi Dorian Rottenberq t rcüm l rind  Az
xalq d -

dir. T rcüm y nm rini ingilis dilin  t rcüm  
et - ri sonradan 

r  ad mü yy nl rk -
ca prinsipd r  zmununa uy n ad qoyub-

difini ad olaraq seçibl r.   
        y nm difind n götürü-
l rcüm çisi Dorian Rottenberq is  rcüm  ed rk  -

ndin birinc s-
ra Ay h z rat, g lin siz  söyl (3, 238). Dorian Rottenberq bu 
mis  bel  t rcüm  edib Oh, brothers and sisters, what have we come to
620). Bu t rcüm nin Az rbaycan dilin  h rfi t rcüm si bel dir Ay  v  
ba , görün biz n y  g lib  birinci  xitab kimi 

n n h z  sözü  olanlar, m .  Abbas 
 bu  birinci b ndind  dinl y nl rin diqq tini ver c yi mühüm 

x b r  yön ltm k m qs di il  xitab üslubunu .  f rqli bir  
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g ldiyini, dal tsiz c miyy t  bildirm k m qs di il  insanlara müraci t 
edir. T rcüm çi ay h z rat  olanlar, ) müraci t ifad sini oh, 

 kimi t rcüm  edib ki, bu t rcüm   birinci b ndinin 
m zmununa v   m qs din  . Ona gör  ki,  ön mli bir x b ri ilk 

rada öz ,  bildirm k ist yir.  ikinci  -
l n  ala -  )  kimi t rcüm  olunub. Bu t rcüm  d qiq 
olmasa da  sözü -  sözünün semantik antonimi kimi götürül  
bil r. Çünki  dal tsiz bir c miyy tin , h r  -ayaq 
çevrildiyi bir n g ldiyini bildirm k üçün ziddiyy t bildir n  

-  istifad  edib.  birinci b ndind  t rcüm   ifad l r  
«b y nm z» sözünün t rcüm si ümumi m  ifad  ets  d , d qiq deyil. Ona 
gör  ki, t rcüm çi   birinci b ndind  iki d f  tdiyi b y nm z
sözünü ingilis dilind  üç d f  nifr t etm k kimi t rcüm  edib: 

         gle as never before. 
          Sons hate their fathers, daughters- their mothers, 
         And daughters-in-law hate their mothers-in-  (1, 620) 

B y nm m  sözü il  nifr t etm  ifad si  m na  olsa 
da, eyni anlam .  bir yönd n is  b y nm m  felini ingilis dilin  

kimi t rcüm  etm k olar. 
irin birinci b ndind  b y nm z sözünün nifr t etm  («to hate») kimi t r-

cüm si bu b ndd  ifad  olunan fikrin m zmununa  deyil,  yönd n is  
az r  sind  olan -ata, -ana münasib tl rini  ifad  
etmir. 
        ikinci b ndind   Abbas   dal tsizliyini göst r-
m k m qs di il  -  insan tipl rini t qdim edir.   ikinci 
b ndinin birinci   t rcüm  olunsa da, ikinci misrada  
var. Bel  ki,  irin ikinci b ndinin ikinci  d ri paltar gey n adam-
lardan . T rcüm çi is  bu  d ri paltar geym yin günah  anla-

da t rcüm  edir. Ancaq   bel  bir  yoxdur Adam var 
geyin r pustin n d ri othes of leather- Ola bilsin 
ki,  ifad sini dördüncü  ifad sin  qa-
fiy  olaraq dib. Ancaq bu cür ifad l rin seçilm si  m zmununa  ol-
ma . Bu b ndin üçüncü  Adam var m rf td n yoxdur x b ri klind -
dir. T rcüm çi is  düzgün olaraq bu  
Adam var   bilmir» kimi t rcüm  edib.  dördüncü 

 is  m tnd ki b y nm  ifad si qafiy y  gör  hörm t etm  (no 
respect) klind  t rcüm  edilib. Bu b ndd   «s rs ri» sözünü is  t r-
cüm çi ingilis dilind  olan s fil) kimi t rcüm  edib. Biz  gör  «ba-

», «avara» sözünü ingilis dilind  daha d qiq ifad  etm k mümkündür. Bu 
sözün ingilis dilind   ekvivalentl ri var

(4, 370). 



D d  Qorqud / I I I    ISSN 2309-7949. __ _______________________________93 
 

 üçüncü b ndinin birinci, ikinci v  üçüncü  sas n  
t rcüm  olunsa da, dördüncü misrada qüsurlar var.  üçüncü b ndinin 
dördüncü  ümumi m zmuna  olaraq Allahla  yol- rkandan, 
y ni   qaza  m n vi yolun prinsipl rini q bul etm m k v  
b y nm m kd n  söhb t gedir. T rcüm çi is  bu  mahiyy tini ümumi 
m zmundan q onu qanunlara ita ti r dd ed n adamlar kimi t rcüm  edib.  

 dördüncü b ndinin birinci  t rcüm si .  
misrada n rgiz gülü  -   kimi t rcüm  olunub. B ndin 
üçüncü mi  geym y  bez tapmayan ada   söhb t gedir: 
Adam var, geym y  tapammaz bezi Ancaq t rcüm çi bu  «bez» 

sözünü ümumiyy tl  m tnd n . Ancaq  sözünün ingilis dilind  bir 
neç   var. M s l n  Biz bu 
sözün t rcüm sinin üz rind  ona gör   ki bez   olmamaq
birl si   d qiq ifad  edir. T rcüm d  is  ümumiyy tl  paltar 
almaq  olmayan adamdan . 

  b ndinin birinci, ikinci v  dördüncü mi   t rcüm  
. Üçüncü misrada is  qeyri-d qiq ifad  . Bu misrada çör k 

tapmayan insa   . T rcüm çi is  bu  t rcüm sin-
d   çör k ala bilm y n adamla   ön  ç kir.  

 sonuncu b ndind  üç misra  birinci, üçüncü v  dördüncü misralar 
do  t rcüm  . Bu b ndin ikinci misra  t rcüm si is  d qiq deyil. 
Bu misrada deyilir Adam var, gözün  ç k s n mill  (3, 239). T rcüm çi bu 
mis  Adam var  r ngini d

kimi d Göründüyü kimi, t rcüm  orijinala 
 deyil.  
Bel likl , Dorian Rottenberq  Abbas   B y nm z  

t rcüm  ed rk n  m zmununu qoruyub  ç  da, bir  yan -
lara yol . Bizc , bunun iki  s b bi var. Birincisi, t rcüm çi 

Az rbaycan dilini, xüsus n b dii Az rbaycan dilini bilmir,  s tri t rcüm d n 
istifad  ed r k t rcüm  edir.  is  t rcüm çi  ifad   anla -

 m tn   d y rl ndir  bilm yib. Bel  ki, t rcüm çi  olan yol r-
k m rif  v   bu kimi     
m zmundan , h rfi t rcüm  edib. 

Bu gün d k X st   ingilis dilin  dörd  t rcüm  . Bu 
irl r K klikl Olsun S n m, g  ad . Burada biz ancaq 

X st   K klikl  v   rinin ingilis dilin  t rcüm si il   
m s l l r  . Bu ri ingilis dilin  Dorian Rottenberq t rcüm  et-

dir (1, 623-624).  
klikl    k kliyin göz lliyind n , onun göz llik cizgi-

l rini bir-bir t svir edir.  öz  k klikl rl  özü  bir  gö-
rür, d rdini onlara , onlardan n ç tinliyini dil  g tirir.  
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Bu  ingilis dilin  t rcüm sini t hlil etm zd n önc  onu da qeyd ed k 
ki,  bir b ndi ingilis dilin  t rcüm   v  bunun s b bi il   
t rcüm çinin h r  bir qeydi d  yoxdur. 

 birinci b ndinin t rcüm sind  müt rcim orijinala  sas n 
qoruyub . Bel  ki, t rcüm çi dam üstünd  duran sona k klikl r misra -

 birinci hiss sini d qiq t rcüm  ed r k, k kliyin dam üstünd   üçün otur-
maq yeri olan  üz rind   ifad  edib. Ancaq t rcüm çi sona k k-
likl  ifad sini sad c  olaraq k klikl r kimi t rcüm  edib. Bilindiyi kimi so-
na sözü daha çox göz llik  bildirm k üçün istifad  olunur. Ona gör  d  
biz bu ifad ni ingilis dilin  d qiq t rcüm  etm yi mümkün hesab edirik. Bel  ki, 
bizim t rcüm mizd  bu misra ingilisc  bel  s sl nir Standing on the rooftop, 
beautiful partridges?  

Bu b ndin üçüncü v  dördüncü  t rcüm sind  is  uy suzluq-
lar var. M s l n, X st    k klikl rin al-  geyinm tirm  

dondan-dona gir r  öz göz llikl rini göst rm l rini ifad  edib. 
Bu  ingilis dilin  t rcüm si is  bel  s sl nir  rf v  mavi ip kl  
b z  k klikl r  d , qoy ovçular  korla lar
Göründüyü kimi, bu t rcüm d  ciddi qüsurlar var. Görünür, t rcüm çi 

patronlar) sözünü k klikl r) sözün  qafiy  olaraq dib. Ancaq 
bu t rcüm   . Biz  gör , bu iki   kild  verm k da-
ha  :  

  Wearing white-green, covering your heads with shawl 
Why have you changed your dress, partridges  

 ikinci b ndinin birinci, ikinci  t rcüm si  
m zmunu ifad  edir. Ancaq bu b ndin üçüncü v  dördüncü  t rcüm si 

lu deyil. Bu misralardan göründüyü kimi X st    bir b nz tm  
taparaq   üz rind  g z n k kliyin    
m , k kliyin sevincli, yoxsa k d rli  öyr nm y  . T r-
cüm çi bu inc  detallara diqq t yetirm y r k bu  bel  t rcüm  : 
L l kl rini qana boyayaraq  mat m tutursunuz, yoxsa kef m clisi 

qurursunuz, k klikl r  
 üçüncü b ndinin birinci v  ikinci  t rcüm sini  

saymaq olar. Bu b ndin üçüncü v  dördüncü  t rcüm si is  bir q d r 
qeyri-d qiqdir. Bel  ki, bu  ingilis dilin  t rcüm sini Az rbaycan dilin  
çevirs k, bu m na ortaya : 
                      Yuv   ovçunun  nd  
                       Onlar s maya uçurlar,  k klikl . 

 sonuncu b ndinin t rcüm sinin is  orijinal il  ciddi f rql ri var, 
bir  hallarda is  m na t hrifl rin  yol verilib. X st    sonuncu 
b ndinin ilk iki  k klikl ri «   sona» ,  
göz lliyini ön  ç kir v  onlardan  d rdini gizlic    edir. 
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T rcüm çi is  bu  bel  t rcüm  g r sizin bir k d riniz varsa, 
onu m n  deyin, n  olursa-olsun, qoy m n onu sizinl  . T bii ki  

 sona deyimini  kimi ingilisdilli  oxucuya  ç tindir. Ancaq 
bu birl ni göz llik  ifad  ed n söz v  söz birl l ri il  t rcüm  
etm k mümkündür. Bel  söz v  birl l r ingilis dilind  çoxdur. M s l n, 

v  s. Bütün bu deyil n-
l ri n z r  alaraq biz  gör , bu iki  ingilis dilin  bel  t rcüm  etm k olar: 
                    «Both of you are beautiful 
                       

Bu b ndin üçüncü v  dördüncü  t rcüm si d  orijinala  
deyil. g r t rcüm ni Az rbaycan dilin  çevirs k,  m na ortaya : 

 x st  deyil, o uzaq  öz qohumunu görm lidir, ziz k klikl r
Bel  t rcüm   m zmununa  deyil. Biz  gör , bu iki  orijinala 

  bir biçimd  t rcüm  etm k olar. Bu  ingilis dilin  mümkün 
t rcüm   birini veririk: 
                   
                     Gasim is going to Daghest  

X st   ingilis dilin  t rcüm   ikinci  Olsun
627). Bu  lirik m . Onun bu lirik  lirik q hr man sevdiyi 
göz l   bildirir, onun göz llikl rini , onun sevgisi yolunda 
h r cür f    bildirir.  

 ingilis dilin  t rcüm sini  önc  onu da qeyd ed k ki, 
t rcüm çi n d ns  Olsun   ingilis dilin    v  
ya ) kimi verib. 

Biz  gör , Dorian Rottenberq bu  birinci b ndinin m zmununu 
orijinala  bir biçimd  t rcüm  edib. T rcüm çi ki bir  ifad l ri 
t rcüm  ed rk n ingilis dilinin   . M s l n, bu 
b ndd ki  felini ingilis dilin  bir neç  variantda t rcüm  etm k müm-
kündür. Ancaq t rcüm çi bu felin  olaraq  etm k, 
l n tl m k) felini . Biz  gör , bu variant . Ona gör  ki, b ndin 
m zmunundan  öz sevgilisind n çox   bilinir.  öz sevgili-
sini ona  etm kl  h d l yir v  bu  ona t sir ed c yin  .  
bir nümun y  baxaq. T rcüm çi bu b ndd   ahu-  ifad sini 
but w qüss , k d rd n  bir  kimi t rcüm  ed r k ifad nin 
orjinala  .  

T rcüm çi   da  ifad  etm k ist diyi m zmuna 
 olaraq t rcüm  edib: 

        Siyah zülfün dal g rd nd  s ras r 
           Halqa-halqa, çinb çind n mar olsun  
         to snakes 
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 Qoy qara hörükl rin ilana çevrilsin v  qara  kimi ).  
Burada bir m s l ni d  qeyd ed k ki qara zülfün dal g rd nd  s ras r 

 fikrini ingilis dilind  qara   kimi verm k  
bir t rcüm dir.  

 ikinci b ndind  t rcüm çi birinci v  ikinci  t rcüm sini 
ori  m zmununa  çevirm y  . Bu misralarda olan giryan ol-

odlara yanmaq birl l rinin m zmununu ingilis oxucusuna .  
T rcüm çi b ndin üçüncü v  dördüncü  m zmununu birl r k 
Qoy v  göz ll r s nin xidm tind n istifad  etsinl r, s n d   qulu olub 

qar   y s  kimi verib. Biz  gör , bu t rcüm   m zmununu 
qism n hat  edir. 

Q  üçüncü b ndinin birinci v  ikinci  birl r k t rcüm  
ed n Dorian Rottenberq ingilis dilind  bu m zmunu bel  ifad  edib M n ru-
humu  olan  ver rdim v  bütün h  boyu onun göz lliyin  ibad t 
ed rdim Bizc , bu cür t rcüm  daha çox qafiy nin  xatirin  edilib. 

Bu b ndin üçüncü v  dördüncü  t rcüm si is  . Bel  ki, 
t rcüm çi sonsuz soy birl sini  

kimi, dördüncü  is   güll r deyil,  tikanlar  kimi 
t rcüm  edib. 

 dördüncü b ndinin birinci v  ikinci  t rcüm si q na-
tb  olsa da, t rcüm çinin qafiy  xatirin  bu misralara bir  lav l r etdiyi d  

deyilm lidir. Ancaq bu b ndin üçüncü v  dördüncü  t rcüm sind  ciddi 
uy  var.  oriji   üz  göz lin rin   edir, 

mar  onu çalmas  . Daha sonra bildirir ki, ilan  rinin 
nal sind n onun  kar olsun. Dorian Rottenberqin t rcüm sind  is  bu 
m zmun bel  t rcüm  olunub Qoy s n yatark n s ni z h rli ilan  v  s n 
d rdd n inl y rk n   kar olsun T rcüm çinin bu  m z-
mununu  s b bd n t hrif etdiyi  deyil. Biz  gör , bu m zmunu  
kimi ingilis dilin  t rcüm  etm k ç tin deyil. Bu  ingilis dilin  mümkün 
t rcüm   birini t qdim edirik: 

              Let a viper bite your husband while he is sleeping  
               

  b ndinin t rcüm sind  d  bir  r var. 
Bel  ki, sonuncu b ndd   sevdiyi   arzusunu dil  g tirir, ay -

 döz  bilm diyini bildirir, bütün bu  v  h sr t  zaman  
il  ifad  edir.  bu   misralara çevir rk n  onun üçün dö-
zülm z  bildirm k m qs dil    üç d f  feli la-
ma t rkibi il  ifad   zaman z rfliyi dir. Bununla da tezlikl  h sr t  son 
qoymaq ist yini  bir poetik biçimd  ifad  edir. Bu b ndd  X st   
ustad bir   bir daha görünür. Bel  ki, X st   h sr t  po-
etik q lib  yerl r r k dost yolunda qalmaq l könlü olmaq
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kefi durulmaq kimi   v  bu  son qoymaq ist yini d -

qiq ifad  ed n birl l ri .  
 ilk dörd  b ndind   h sr ti,  v  bu   se-

çil   tonu s n   ahu-zar zülfün mar , 
giryan odlara büryan qurban olasan s n  ar ol-

sun sonsuz olasan  gül xar olsun qiyam td  d rin 
yan rini mar ilan vursun  kar ) d y l r k,  
qar  ifad  ed n söz v  deyiml rd n imtina edil r k bird n-bir  sonuncu 
b ndd    ifad  ed n sözl r l uzatmaq qol boynuna salmaq
kefi durulmaq könlü ) v  bu   poetik biçim seçilir. q 
l uzatmaq qol boynuna kefi könlü  kimi müsb t 

enerji yaradan,  ist yini ifad  ed n, h sr t  son qoymaq arzusunu bildir n 
söz v  ifad l rl   b dii gücünü  v  m zmuna  poetik don 
biçilir. X st   h sr tin sona  b ndin sonunda poetik birdill   v  milli 

y   olan biz  g l n ayaql  var olsun  il  ifad  edir: 
                        X st    dost yolunda qalanda, 
       l  qol boynuna salanda, 
       Kefin durulanda, könlün olanda, 
       Biz  g l n  var olsun. (5, 28) 

Biz  gör , t rcüm çi bu deyil n m zmunu ingilisdilli oxucuya  
bilm yib. T rcüm d  X st   bu b ndd  dedikl ri bel  s sl nir X st  

 el   v  q mgindir ki, g r s n g ls n, onu qucaqlasan, o  olacaq. 
Bütün bu dedikl rim  m n bunu da lav  etm liy m ki, biz  g l v  m n s n   
tale . Göründüyü kimi, bu t rcüm  ist r t rcüm  , ist rs  
d  m zmun   m nadan çox z ifdir. 

Bu gün biz Az  mük mm l t rcüm  
 buna gör  d , Az rbaycan folklorunun, bütövlükd  

Az rbaycan m d niyy sind  böyük bi -
nunla birg , ara- ra t rcüm  olunm l rinin t rcüm si d  q na-
tb   ki, bu t rcüm l hallarda folklor müt x ssisi olmayan, 

Az rbaycan dilini bilm y n, Az rbaycan m d niyy tind n x b xsl r t r -
find n t rcüm  na gör  d un l rinin t rcüm sind  çox 
say  t hrifl r özünü göst rir. Bu is  Az rbaycan milli dü-

c rdiyimiz 
qüsurla b bl rl   
Az r
ki qs di il  rin görülm sini z ri 

lamaq olar:  
- Az rbaycan ümun l rinin ingilis dilin  s tri v  b dii t rcüm sini 

lamaq; 



D d  Qorqud / I I I    ISSN 2309-7949. __ _______________________________98 
 

- Az d bi rin 
ingilis dilind   

- l rinin t rcüm si il  birg  ingilis dilind  rhl rini d  
rlamaq; 

- Az n ti il   
t rcüm  etm k; 

- Folklor nümun l rinin xarici dill r  t rcüm si il  crüb sini 
öyr nm k v  t tbiq etm k; 

- Folklor nümun l rinin t rcüm si il  lxalq konfranslar 
keçirtm k, xarici müt x sisl  c lb etm k; 

- Az d  ingilis folk li 
 

- Az  Az rbaycan folklorunun ingilis 
dilin  t rcüm   nümun l hif  

d biyyatdan mü yy n q d r f rql nir. Çünki 
yaz d biyyatda b z n el  olur ki, mü yy n subyektiv s b bl r üzünd n o q d r 
d  tan nmayan, ikinci, üçüncü d r c  s rl ri müxt lif xarici 
dill r  t rcüm  edilir (mü  yi il , 
yaxud s rd  h min cn bi xalqlar h  tarixi il  l rin 

n v   v  s rl ri 
k  mü llifd qil h  

 eyni d r c d  bütün xalqa m  bir 
 d  Az rbaycan folklorunun dig a 

t r bir v t np rv r Az  
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